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Percentage of fluent speakers of Maori 
among persons aged 25 and over in the 
households visited. 

@ More than 60% 

e 40% to60% 

A Less than 40% 

"y Fewer than 8 
households visited 

The Maori Language in Turangi 

Fieldwork for the survey of language use in 
Maori communities was carried out in 6 2 households in 
Turangi in May 1978. In June 1976 a total of 15 
households were also visited in Korohe, Tokaanu, 
Waihi and Tauranga-Taupo. 

The interviewers were Ameria Ponika CTuhoe), Joe 
Rua (Te Whanau-a-Apanui) and Kathleen Grace Potae 
CTuwharetoa). 

The households in Turangi had a combined 
population of 366, 359 of whom were of Maori descent. 
This was about 15 percent of Turangi's total Maori 
population at that time. The 15 households in the 
other areas had a total of 51 people, SO of whom 
were of Maori descent - about one third of the total 
Maori population of the areas. 

Thirty-seven interviews were carried out 
entirely in Maori, seven in both Maori and English 
and the remaining ~1 entirely in English. 



======== ==============c=a===~=========~=========~= ========= 
Knowledge of Spoken Maori in Turangi Township (1978) 

Age 
Group 

Fluent Understand Limited No 
Speakers Easily Understanding Knowledge 

'-±5 years 
& over 39 (78%) Lf5 (90%) 3 ( 6%) 2 ( '-±%) 

25-Lflf yrs 29 (38%) 5 3 (70% ) 10 (13%) 13 (17%) 
15-2'-± yr s 8 (22%) 2 1 (57%) 9 (2Lf%) 7 (19%) 
2-llf yrs 26 C 1 Lf%) '-±9 (26%) 38 (20%) 110 (59%) 

Overall 102 (29%) 168 (Lf8%) 60 (17%) 132 (38%) 

(Figures refer t o members of households visi t ed; 
percent ages have been rounded to nearest whole number) 

========================~~~================================ 

Results of the Linguistic Survey 

Iwi Affiliation 

Our informants in Turang i mentioned a total of 
16 ma j or iwi to which they or the members of their 
household belonged. Tuwharet oa, with 15'-± members (or 
'-±2 percent of the total) was the largest, while 70 
people (19 percent) were from Tuhoe. In the 
surrounding areas six major i wi were mentioned, the 
largest again being Tuwharetoa (37 people, 73 
percent) and the second largest being Ngati Kahungunu 
(seven people, llf percent). 
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Abilit~ to ~eak and Understand Maori 

The information in the table tells us that in 
Turangi a much higher proportion of people over '-±5 
could speak and understand Maor i well than people 
under 25. Although nearly three tenths of the people 
included in our survey could speak Maori fluently, 
nearly two fif ths were over '-±5 even though this age 
group made up only about one seventh of the total 
number of people. However, nearly three fifths of 
people aged between 15 and 2Lf and one quarter of the 
under 15 year olds could understand s poken Maori with 
ease. Overall, about two fifths of these were under 
the age of 15. 

In the areas around Turang i , much the same 
situation applied - most people over 25 could speak 
and understand Maori well, whereas most younger 
people were not so fluent. The proport i on of people 
who could speak and understand Maori we l l, however, 
were higher in all age groups than in Turangi itself, 
and less than one fifth had absolutely no knowledge 
of Maori. 

-------============~===============~===== ========~~~======= 
Knowledge of Spoken Maori in Communities Near 

Turangi (1976) 

'-±5 
& 

Age 
Group 

years 
over 

25-Lflf yrs 
15-2'-± yrs 
2-llf yrs 

Overall 

Fluent Understand Li mited No 
Speakers Easily Understanding Knowledge 

19 (86%) 21 (95%) 1 ( 5%) 0 ( 0%) 
2 (67%) 2 (67%) 0 ( 0%) 1 (33%) 
1 (1Lf%) 3 (Lf3%) 1 (1Lf%) 3 (Lf3%) 
3 (17%) 8 ( Lflf%) 5 (28%) 5 (28%) 

25 (50%) 3Lf (68%) 7 Cl'-±%) 9 (18%) 
-----------------------------------------------------------

(Figures refer to members of households visited; 
percentages have been rounded to nearest whole number) 

------=================================-=================== 
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Ib~ Use of the Ma ori Langua ge in the Househo lds 

English was the mai n l anguage used in the 
hous eholds, especia lly those with dependent c hildren. 
In Turangi, Eng l i sh or mostly English was us ed in 52 
of t he households we visited with dependent 
chi l dren. One used Maori a nd English equa lly and 
fou r used most ly Maori. We visited only three 
chi l dless house ho l ds in Tura ngi - English was used 
exc l usively in two and Maor i in one. 

In the surro unding Tur angi , all nine of the 
hous eholds used ent irely o r mostly English. Three of 
the six childles s households used some Maori while 
the other three used Maor i with visitors. 

Th is is a purely imaginary mJp of the d istrict co,·ereJ by this 

repc,rt , on which the hou \ ~holds included in the su r\'C}' hJve 

' been lt'cated to show the Maori IJnguJge resources o f the area . 

Kno wledge of MJori . 

among Household Heads 

• 130th nucnt sr c,,J..crs 
A One nucnt spc.iJ..c r 
V Somt• undcrst., nding 
0 Litt It' or no kno\\'ll'd~,· 

TURANG I 
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The Maori Langua~ in the Community_ 

English was the language most l ikely to be used 
when talking wi th children in both Tur angi and the 
surrounding areas , although a few pe opl e did use 
Maori s ome or most of the time. The majority of 
people used both Maori and English whe n talking with 
neighbours and visitors and some used Maori almost 
exclusively in those situations. 

However, Maori was most likely to be used some 
or al l of the t i me in certain reli gious ceremonies 
and in formal occasions on the marae. Maori was also 
likely to be used by our informants i n informal 
chatting on the marae than elsewhere . 

If any two people included i n our Turangi survey 
were to mee t unexpectedly the chances that they would 
be ab l e to have a conversation entirely in Maori 
would be about one in seven. If both people were 
adult s , however , the chances would be about two in 
five. 

I n the d i strict surrounding Turangi, the chances 
would be higher sti l l - about one in three for any 
two pe ople and better than three in four if both 
peopl e were adu l ts. 
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I 
This is a purely imaginary map of the district covered by th is 
report, on which the households included in the survey have · 
been loca ted lo sh?w the Maori language resources of the area. 

KOROHE,TOKAANU,WAIHI and TAURANGA-TAUPO. 

~ttit~~~~ I owards the Maori hBn~~~ru:L.. 

Maor i was the first language understood by over 
half of o ur informants. It was also the language 
that most. people preferred to use in everyday 
conversa ti ons, although English was generally 
favoured for reading and writing. 

Maori language was very important to many of the 
people we spoke to. Others, who were not fluent in 
the language, expressed regret and sometimes 
embarrassment at their lack of knowledge of Maori A 
fair number of people told us they had been able to 
speak Maori in the past but had lost it over the 
years. The most common reason given for this was of 
moving from a predominantly Maori area to a non-Maori 
area. For many people, this happened when they 
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started s c hool, where English was the main language 
used, and where about two thirds of our informants 
were forb i dden and/or punished for speaking Maori. 
Others living in Turangi found that although nearly 
half the population was Maori, not much Maori was 
spoken in the community and so they found it hard to 
maintain their l anguage themselves. 

Many people wanted their chil dren to learn to 
speak Maori. One woman, however , said th i s would be 
impossible because they live amongs t too many Pakeha 
to mainta i n it unaided. Consequently, there was a 
great dea l of support for the t eaching of Maori in 
schools. One man said, "it should be c ompulsory 
because t he majority of young Maor i don 't know their 
own identity." Another said it should be taught in 
schools "to keep it alive. " 

On t he other hand, one woman expressed 
ambivalent feelings about teaching Maori in schools. 
Although she was concerned that childr en would not be 
able to cope with learning two languages at once. 

One c ouple told us they had not t aught their 
children Maori because they could not agree on whose 
dialect to teach. The husband's Ngapuhi dialect, or 
the wife ' s Tuwharetoa. Eventually their son went to 
St Stephen ' s College where he learnt the Tuhoe 
dialect. 

Some informants told us they had tried to learn 
to speak Maori but had had the unfortunate experience 
of being l aughed at by others. This had discouraged 
them so much that they had stopped trying to learn. 
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Conclusion 

Maori was very much an everyday, living language 
for many of the people we spoke to in this area. 
Although most of the fluent speakers of Maori at the 
time of the survey were adults and kaumatua, a 
considerable number of young people and children had 
a partial or good understanding of Maori. This was 
no doubt because many heard Maori spoken by older 
people in church, on the marae and between neighbours 
and visitors. This fact, together with the 
enthusiasm many pa rents obviously have for t heir 
children to learn Maori, should make it easier for 
more young people to develop their knowledge and 
become as fluent as their parents in speaking Maori. 
The many people who wanted extra support for their 
own efforts in keep ing the language alive will have 
been greatly encouraged by the establishment of a 
bilingual unit in one of the local schools, and by 
the success of the kohanga reo movement. 

This report was prepared by: 

Paula Martin 
CRangitane/Ngai Tahu) 

Cc) Copyright, Maori Unit, NZCER, Wellington 
July 1986 (109) 
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The Survey of Language Use in Maori Households and Communities 
The census of language use on which this report is based is the first part of a general study of 
the place of the Maori language in Maori communities, its structure, how it is spoken and 
written under modern conditions, and its relevance to New Zealand as a nation. This study is 
being conducted by the Maori Unit of the New Zealand Council for Educational Research. 
Fieldwork for the census phase began in Whangaroa County and Te Tii in August 1973, and 
ended in August 1978. Follow-up studies and studies in additional communities will be 
undertaken from time to time (the first of these was conducted in Waverley in August 1979). 

The map on the front cover shows the approximate localities in which ten or more 
households were visited between 1973 and 1979. Since the linguistic census was completed, 
the major task of the Unit has been the analysing and reporting of the information collected. At 
the same time, however, studies of the structure and usage of the Maori language have 
commenced; these will result in a series of handbooks and other materials for teachers of Maori 
(including parents), and for people wishing to learn the language. An example of this is The 
First Basic Maori Word Lisi, published in 1982. Other publications have included background 
studies for bilingual education projects, and reports on policy issues affecting the Maori 
language and Maori speakers - for example, the legal status of Maori in New Zealand. 

The Purpose of This Report 
This report has been prepared for the people who participated in the original survey and who 
provided the information on which it is based. It is hoped that it will encourage people to 
compare the situation now with that at the time covered by the report, and that this 
information will provide a basis for discussion and debate about what action, if any, each 
community might take to ensure that the Maori language is at least as important in the twenty
first century as it was in the 1970s. 

Further Information 
One copy of this report is provided free to each person interviewed during the linguistic 
census in the area concerned, and to local schools, Maori Language Boards, and Maori 
Committees . Further information about the linguistic survey, and lists of publications, may be 
obtained from the Maori Unit, New Zealand Council for Educational Research, P.O. Box 3237, 
Wellington. 

Nga Mihi/Special Thanks 
Our first thanks must go to the 6,500 Maori families who entrusted us with the information 
presented in this series of reports. Fieldwork for the survey was funded substantially by 
contributions from the Lottery Board of Control, Fletcher Holdings Limited, the Maori 
Purposes Fund, and the Maori Education Foundation. The coding and analysis of the data was 
supported initially by a grant from Fletcher Holdings Limited, and further financial assistance 
for these purposes has been provided by Mobil Oil N.Z. Limited, the Post Primary Teachers 
Association, the New Zealand Educational Institute and the Raukawa Trustees. The writing of 
these reports was made possible by the generosity of the J.R. McKenzie Trust. 
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